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Pri dopolnilnih volitvah se zopet iz volijo gg PtUr Crasselii, dr. Joltf Lesar, 
Ivan Navratil, Andrej Pmprolnik, Simon Rutar, Ftiiits Stegnar, Luku Svita, Jolef 
Šttman, Ivan ta v fit iti Anton Zupančič, namesto kanonika prof. Mama, pa g. Alojzij 
Tavčar. 

V imeni odborovem poroča, nat (i ravnatelj g. ft/att Šitiie o načrtu novim pra-
vilom *M Alice Slovenske*! ki se po daljšem rasgovom vzprejmo nespremenjena, sam d 
§ S, se po predlogu g, dekan A Ivana Vesela izpremem takrf, da ie bode obči zbor skli-
caval namesto v prvi četrtini v prvi p o l o v i c i vsakega leta. 

T r i s t o l e t n i c a z m a g e pri S i sku se je praznovala dnć 22. m. ni. v Ljubljani s 
primemo šolsko slav nos t jo in ljudsko veselico. V spomin na to veličastno zmago sta 
izšla v posebnih knjižicah dva slavnostna spisa ; prvegA je v slovenskem jeziku spisa! 
g, A. Kohlar, drugega pa v nemškem jeziku g. P. pl. Radia. Obe broiurici sta okrašeni 
7. dvema slikama in imata v dodatku nekaj pesmij, primerni It pranniku. — Znani skla-
datelj g. A Fotrsler je pri tej priliki zložil is nđrodnih pesmij »Kranjsko slavnostno 
koračnico«, ki je izšla pri liambergu v Ljubljani. Krasno delo si je pridobilo neomejeno 
priznanje. Cena 60 kr. 

K p r v e m u se š i t ku s l o v e n s k o - n e m š k e g a s l o v a r j a W o l f o v c g a . bis trt m, der 
Wasser trieb. — br«sko adj,s rabi se «udi kot subst. svinjsko, brasko meso; z braskim si 
zabeljavajo, — brdek m. košček lesA, ki se deva v zanjko vojke, katero ima živina okrog 
v raid, — brijava f. grenki uk us, katerega ima ravnokar zavreto vi nO. —httbljaii-. p um ti 
bublja, take glasove dela, kadar vozi »kočijo«, — cepit m, der Pfropfreis, & e i p ü m, 
der Dreschflegel j pri nas (Mursko polje) dela naglas natančno razliko. 

Jos. Frettensfeld. 

PreSć ren v n e m š k e m p r e v o d u . „Oesterreichisch.Ungarische Revue11 je prinesla 
v osmem letniku (1893) t. j. v 14. zvezka a, sešiiktt v oddelku „Oesterreichisch-Uiiga-
r i sebe Dichter!™ lie" na straneh 1 4 6 . - 1 4 5 . nemški prevod nekaterih Pre^rnovih so-
netov, Ker je „Zvon" doslej najve-stneje zabeležil ysak 110v pojav iz „pre^rnoslovja" , 
mislim, da mu ust režem, ako ta prevod do pičice natančno prepišem ter mu ga pošljem 
v ponatisek Evo ga J 

S o n e t t e von F r a n z P r e š S rn , 

Aus dem Sloventsclien übersetzt von L u d w i g W a l d e c k , W i e n , 

O V ferbii . . . 

O Heimatdorf, Du liebster Ort auf Erden, 
O Vaterhaus, war' ich Euch treu geblieben, 
O hKtt' ich nie, von Wissensdurst getrieben, 
Verlassen Euch, um — ruhelos zu werden! 
Ich wüsst' es nicht, wie alle Hoffnungsbltiten 
Die herrlichsten, vom G iff der Täuschung sterben ; 
Ich glaubte noch an mich, iniisst' nicht verderben, 
Ein Spiel der Stürme, die im Innern wütlten! 
Ein treues Herz und arbeitsame Hände •— 
Das Heiratsgut der Jungfrau AUS dem Volke — • 
Sie hülle LI mich beglückt bis an mein, Ende; 
Mein Lebenskahn war' still dahingeschwommen, 
St. Marcus h ritte vor der Hagelwolke 
Und Eeuer niir mein Hab in Scliutn genommen J 

d ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Prešeren, France. Prešeren v nemškem prevodu. 1893, Ljubljanski zvon 

uf> Listek 

I^i zu ill . 

Ein l e t t e r «vir einmal, erzählt die Sage, 
Der wnsste e i n e s nur von den Gebeten, 
In denen Menschen je zum Himmel Hellten, 
Doch innig "betete er's alle Tage. 
Kr starb, und aus dem treuen Herfen — siehe! 
Wuchs eine Rose auf, des Grabes Pforte 
Durchbrach sie, trug in i Ii rem Kelch die Wor te 
Des treu'n Gebets : Gegrüßt seist Du, Marie! 
So klingt zu allen Stunden meines L eben s 
Wur D i r mein Lieh, das liebefromm erblühte, 
Ntir D i r allein, sonst keiner Tochter Evens, 
Verzeih •— noch flackert meines Lehens Flamme, 
Ans meinem Herzen aber, da erblühte 
Die Rose schon aus ihrem Kelch; Dein Name! 

Als Gott den Zug nach Kanaan ihm befohlen, 
Da weihte Moses vollends sich dem Werke, 
Kr lieh ihm seines ganzen Wesens Stärke,11 

Nach diesem e i n e n Ziele stand sein Wollen. 
Und als er das ersehnte Land erblickte, 
W a r alle Noth verschmerzt, in lautJre l ' reuden 
Verwandelt alle Widerwärtigkeiten, 
Euthürdet schlug sein Herz, das hyehbcgtücktc. 
M e i n Kiel bist D u , das willeusheiß ersehnte, 
Mir wurde der Beruf, D i c h *u besingen, 
Und diesem bleib' ich treu bis an das E n d e ; 
Und darf ich nur mein Aug' su D i r erheben, 
O, dann ist alles Leid und alles Ringen 
Und aller Kampf vergessen nnd vergeben! 

Z g o d i s e , , . [Sief V izvirniku z leta 1^47 , ; Zgodi so . , 
Im Reich der Mitte mag es wohl geschehen, 
Dass Gläubige des Korans sowie Buddhisten, 
Brahmanen und die kleine Schar der Christen 
An e i n e m Tag ein heilig Fest begehen; 
Dass jene dann in hochgestimmtem Jubel 
Und Schaugepräng' den Götterdienst erfüllen, 
Indes die Christenschaft ihr Ilerz im stillen 
Gehet r,u Gott erhebet, fern dem Trubel, 
Jüngst war D e i n amensfest, zum Spiel der Geigen 
Hütt ' sich die Schar der Freunde eingefunden 
Und schwang zu D e i n e r Ehr den lauten Reigen; 
Ich aber feierte den Tag in Tliränen, 
Zum Himmel sandt' ich Wünsche, tief empfunden. 
Für D i c h empor, — ist doch D e i n Glück mein Sehnen! 

1H1 o j e . 

(Konec prihodnjič.) г в. 
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stram popolnoma odgovarjala inteucijam iti mislim pokojnega mi očeta, z druge si ram 
pa tudi zftdoSČala dnini sedanje modeme glasbe. 

Kakor je кпдио, bil je |>okoj ni k samouk v glasbi, pa je s vote popevke dal na-
pisa vat i drugim, ki pa vet i noma niso popolnoma ume] i pravega tin ha njegove popevke. 
Jaz, lis sem slišal očeta samega pope vaj očega njegove pesmi, Patini se pozvanim in tudi 
obvezanim, poti Ali tiirodn svojemu te popevke v tistem d uliti, v katerem jih j t avtor 
res zamislil, Ako totej slovenski narod želi imeli glasbena deia Miroslava Vilharja v 
novi, po meni urejeni izdaji, naj mc blagovoli podpirati pri le m podjetji, zakaj bre» 
njegove poti p ore bi nikakor ne: niogel z^rSiti svoje rodoljubne, pa tudi sitiovske dolžnosti. 

Knjign Lode stala 2 gld., a more se tiskali Sam ti t e d a j , a k o se o g l a s i 
d o v o l j p r e d p l a č n i k o v . Obračam se torej na 'rodoljube in prijatelje nepozabnega 
pokojnika, zlasli pa na vsa rodoljubna društva, osobito pevska, da, mi pomorejo zvršiii 
to tlelo. Naročnina naj se mi pošlje liajkesneje do dn^ 15. a v g u s t a . Ako bi se dotlej 
ne oglasilo toliko naročnikov, da bi bili tiskovni t roški pokriti, povrtiila se bode vsa-
komur doposlana naročnina. 

i S l o v e n s k a s t e n o g r a f i j a i . O Bezenškovi stenografiji, katero je pred nekaj 
meseci izdaja »Malica Slovenska«, prinašajo praski »T^snopisii^ listyt jako pohvalno 
oceno; takisto laskavo s« je izrazil o nji nemški »Correspondeiiwblalt des königi, steno-
graphischen Institut j zu Dresden«, k i j e posvetil stenografiji pri južni li Slovanih poseben 
Članek. — Ikidi pri tej priliki ie omenjeno, da j e prof. Bezenšek nedavno priredil v 
Plovdivu tu rli tretjo popravljeno mlaj o b o l g a r s k e stenogralije, Naš list utegne kd i j 
pozneje i e govoriti o jugoslovanski stenografiji v obče in o domači stovenski posebe. 

S p o m i n s k a s l a v n o s t V o d n i k o v a n a Kopt i v ni кџ, DniS 27. t. m- se bode 
praznovala na Koprivniku slolelnica koptivniške fare in zitjetbio se bode odkrila spo 
minska ploča Valentinu Vodniku, nje prvemu iluLovnemuii očet. Vzpored je določen 
ta k (i le : 1) Ob 10. uri dopoldne vzprejem došiih gostov na Kopriviiiku; 2) ob J / , 11 uri 
cerkveni govor č, g Ј и т г а Ažtttana, župnika, gorja 11 skega, iti polem slovesna sv, maša, 
pri kateri ројб bohinjski pevci; 3) po sv. maši slavnostni govor g. prof. f r . Levca in 
odkritje spominske plošče, 4J skupni obed; 5) poprtldne ob 4. uri odhod na Bohinjsko 
Bistrico; 6) v ponedeljek izlet k Savici. — Posebna vabila se ne bodo izdajala, — Obed 
oskrbi g. Malej Hevc, poitar in gostilničar na bohinjski Bistrici, Kdor se hoče udeležiti 
skupnega obeda, naj pošlje g. Be ven vsaj <to đnć j S, t. m, l gld. 50 kr, Slavnost se 
bode vršila prt vsakem vremeni, 

K obili udeležbi uljudno • vabi odbef. 

P r e s t r e n v nemSUem p r e v o d u . (Konec) 

V Z a g r e b u , đnć io, julija 1S93. 
F. S. Vitlmr. 

O č i b i l č , , . (siel V izvirniku: Oči bilč . . .) 

Mein Auge folgte i lir, kam ihr entgegen, 
Mein Mund sprach nur von ihrj der lugendsainen, 
Schrieb meine Hand, so schrieb sie ihren Namen, 
Und schritt mein Faß, so war's auf ihren Wegen. -
Doch ich' verbot's; da bargen sieh die* Micke, 
Es liess der Mttnd die süße Rede bleiben, 
J)ie Hand den lieben Namen hinzuschreiben, 
Der Fuß wich scheu vor ihrem Weg zunicke. 
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So rang ich mit der hoffnungslosen Liebe, 
Die nicht erlöschen wilt in meiner Seele — 
Geziigelt glaubt ' ich diese Flammentriebe. 
Umsonst! in solchem Kampfe gibt's kein Siegen, 
Hin über Berg und Thal und Walt und Welle 
Schwingt sich die Sehnsucht auf, zu ihr zu fliegen ! 

K a d t f r . , . (Sie! V izvirniku; Kadkr L , ,) 

Dem Kranken, der des Tods gewisse Beute, 
Versagt der Arst nichts mehr, er duldet gerne, 
Dass man die bittere Arznei entferne, 
Dem armen reiche, was ihn sonst erfreute, . 
Und tobt ein wilder Sturm im olTneu Meere, 
Und kann ihn" Steu'r und Ruder nielit bezwingen, 
Dann sinkt des Schillers Hand — was sotl sein Ringen f — 
Er gibt den Wogen preis die schwache Fähre, 
Hinweg, ich tr ink' nicht mehr vom bittern Öecher! 
Entfesselt seid ihr wieder, frei, Gedanke 
Und Sehnsucht — bin ein todesmiider Jacher , 

Genießt im vollen Zug der fliieht'geii Stunde, 
Berauscht euch an dem übersüßen Tranke, 
Bis mir das Herz zerspringt, das todes wunde ! 

O d p ^ r l o , , , (Sic! V izvirniku: Odpfcrlo , . .) 

Wenn sich dereinst am Tag des Weltgerichtes 
Des Himmels Glani erschlösse den E r k o r neu, 
Und träfe auch e i n Strahl nur die Verlor1 neu, 
Auf dass sie schauten in das Reich des Lichtes: 
Ein Ueberrnaß der Sühne wär's — erhlas&te 
Der H^ille Qual denn nicht vor jenein Blicke, 
Der die Verstoß'nen, in dem fremden Glücke, 
Mit allen Schmerzen des Verlusts erfasstc? 
Und doch — ich sah den Himmel i h r e s Blickes 
Entgegenstrahlend ihm, dem Auserkor 'nen, 
War Zeuge seines namenlosen Glückes; 
Dies Bild wird ewig mir vor Augen bleiben, 

„ Ein Dämon, wird es ruh los den Verlor'ueu 
In der Verzweiflung fmslem Abgrund treilien. 

Dein Dichter widmet einen Kranz dem Volke 
Aus Liedern, die in mancher Leidensstunde 
Erblüht auf seines Herzens tiefstem Grunde, 
Dein Tliau entrückt der milden Himmels welke. 
Kein sonnig Eden, wo die Blumen sprossteil, 
Nicht milden Zephyrs Hauch, was sie umwehte, 

' ) Magistrale des Sonetteiiliraiizes. — Opazka jirelagateijcva. 

S l o vć t i Cam . , . ' ) 
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Sie wuchsen auf au fest umschloss'uer Statte 
In rauher Heimat, während Stürme T O S L C N , 

So schössen sie empor aus Herzens wunden, 
Und Thri l len nährten sie, nicht unbeschadet; 
Ihr Farbeiischmelz erstarb in dunklen Stunden. 
Verzeih — so blieben sie denn bleich, die armen, 
Bis sie ein Strahl E I U S D e i nenn Aug' begnadet 
Und sie stn froher!vi Triebe lasst erwärmen. 

Mislil sem, da sodi ven ta prevod v „Zvon'1, ker je „Oesterreich iscii .Ungarische 
Revue11 mulo razširjena pri nas. n častilce P r e s n o v e , katerih je gotovo mnogo med 
,, Zvonov i m i" ii Latei ji, xanimlje izvestno vse, kar se dosiaje P r e v r n i . Podal |ia sem prevod 
brez kotneiitara; naj se vsakdo sam Ä njim nastaja ali pa naj ga obsodi. Kakö si je 
prebgatel j olajšal teJ.ko sonetsku tehniko, to itak zapazi vsakdo v prvem h ipu ; v oči 
bädeta Ludi slabo umerjeni graues: »Dass Gläubige des Korani sowie Buddhisten« iu slaba 
st ika; »Freuden Widerwärtigkeiten«, Vse kak џг pa nas naudajft ta preloga s ponosom, ker 
nam ka*e, da se vidi Prešćren vreden prelaganja cel<5 Nemcem leta 1 S 9 J - V . B. 

Neko l iko s l o v e n s k i h p r i imkov z G o r i š k e g a , Bajt, Baskar, Basa, Batif, 
bavdai, Helin, Birsa, Bi/aj, BlftJ.on, Bone, Boskin, W j d a , Bras, Bratinsi, Bratuš, Brdon, 
Brlot, Bu d al, bud tn, Bunc. — Cej, Cejan, Ci^oj, Ćarga, Cargo, Ćebron, Čederma*, 
Češčut, Č ibej f Ćifigoj, ČigOu, Ćrnigoj, Ćubej, Čučat, Čnjec, Čufar, Čoha. — D rot, 
Drole, Drtifovha, Durjava. — Fikfak, Foreščin. — G tili 11. — Habat, Hadolin, Blede, 
Ilmeljak, Hojak. — Jakulin. - Kabaj, Ker molj, Kodre, Kodnnac, Kofol, Koglot, 
Kokeš, Konovec, Koron, Kopita, Krav os, Krkoč, Krni k, Kros, Krpan, KrStan, Kuštrin. 
— Legisa, l.ejon, Lozej. — Madon, Maligoj, Mara, Maraž, Markups, Mikluč, Mišigoj, 
Mrmolja, Molar, Mufcina, Mululin. — Nauut, Nardin. — Obležfak. — Paglavec, Pagon, 
Pahor, 1'atjavic, Pangos, Paškulin, Perat, Perdih, Perm, Perlot, PerSolja, Poberaj, Poje. 
— Kad ikon, Ritim lin, Ruf na, R tik in, Rustija. — Saksida, Saraiin, Sard of, Sfillgoj, Sini-
gajda, Sinigoj, Skok, Spačal, Šekli, Šemolje, Skarabot, Škole, Škrk, Šlerlinko, Štolfa, 
Štubiu, Stucin. — Taboj, Toros, ToSkan, TrCon, Tribnfon, Troha, Tronkar, Turelj , 
Tušar. — Urdih, llšaj. — Vižin, Viiga. — Zgaga, Žbona, Žigon. 

Fridolin Kavči'L 

»Mat ica H r v a š k a * je i inek duć z. in. in. svoj obći 3d JOT, Predsednik, prof. 7. 
Sftiiakuis, spominjal se je v svojem nagovorit pokojnih odličnih tlanovr LopaSifa, Bogo-
vi čs, Tomiča in dr. Pogled i £a, na 16 pa je tajnik hum Koslrttđit poročal o društvene m 
delovanji lanskega le!a. Iz njega obširnega porofila posnemljemo, da se knjige »Matice 
Hrvaške« za leto 1893. že tiskajo in da izidejo okolo Boiiča, če ne bode posebnih 
2aprek. Bode pa jih okolo d v a n a j s t , med njimi te le : Ktfpatiževe „Ribe11, drugi del 
Vallejevt „Zgodovine srednjega veka1', Kuhačcvi „Glasbeniki in glasbeni tmprovi zaLo rji 
ilirske dobe1 ', druga knjiga „Slik iz svetovne književnosti", obsezajoča ruske pripove-
dovalce iz peresa dr. Srtpla, VodopiZeva povest „Marija Konavöks" in Lepulüeve ,fBo-
sanke11 (štiri povesti h Bosne). Mimo tega bodo zasto|iani tudi starejši pisatelji, 11, pr. 
Tomic\ Kumičić in morda k i j novih. „Malica" isdil nadalje prvo knjigo izbranih del 
Eogovičevih, začnfe izdajali slovansko knjižnico з dvema povestima iz ruščine, takisto 
izda prvi del zgodovine grške književnosti, katerega je spisal dr. Music. 0 Boži i i i?.ide 
prvi zve»ek prevodov novodobnih klasikov, in sicer Mictkiewiczev „Pan Tadeusz" v pre-
vodu dr. Marelica. Skrbelo se bode, da čim prej izide tudi Dantejeva „Božja komedija« 
v prevodu Fhtwiicevetn. Vrhu lega se pripravljata Klaičevu „HrvaŠka pesmarica" in 
izdaja lirraskih nitrodnili pesmij, — Društveno iinenjc „Matice Hrvaške" znaša br t« hiše 
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